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DHP 45 - DHP 65
DHP 45DV - DHP 65DV




TECHNICAL DATA - DATI TECNICI - TECHNISCHE DATEN - DATOS TEC-
NICOS - DONNEES TECHNIQUES - TECHNISCHE GEGEVENS - DADOS
TECNICOS - TEKNISKE DATA - TEKNISET TIEDOT - TEKNISKE DATA
- TEKNISKA DATA - DANE TECHNICZNE - TEXHUYECKMUE OAHHDIE -

TECHNICKE UDAJE - MUSZAKI ADATOK - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK
VERILER - TEHNICKI PODACI - TECHNINIAI DUOMENYS - TEHNISKIE
DATI - TEHNILISED ANDMED - DATE TEHNICE - TECHNICKE UDAJE -

TEXHUYECKM OAHHM - TEXHIUHI OAHI - TEHNICKI PODACI - TEXNIKA

AEAOMENA - ¥R$¥ - TEXHUKAJbIK KOPCETKILWTEP KECTECI

MODEL DHP 45 DHP 65 DHP 45DV DHP 65DV
%
o - 0, s 0 - 0 - 0,
. 38+99 % 38+99 % 38+99 % 38+99 %
3+35°C 3+35°C 3+35°C 3+35°C

|

500 m3h-m3/y

500 m¥h-m3/y

500 m3h-m*/4

500 m3h-m*/4

46 1-n/24 h-y

56 1-n/24 h-y

46 1-n/24 h-y

56 1-n/24 h-y

R410A /515 g-r
GWP-lMoTteHuunan rnobanbHoro

notennexusa 1975

R410A /530 g-r
GWP-lMoTteHuunan rnobanbHoro

notennexusa 1975

R410A /515 g-r
GWP-lMoTeHuunan rnobanbHoro

notennexusa 1975

R410A /530 g-r
GWP-MoTeHunan rno6ansHoro

notennexusa 1975

~220-240 V-B / 50 Hz-T'y

~220-240 V-B / 50 Hz-T'y

~110/240 V-B / 50 Hz-T'y

~110/240 V-B / 50 Hz-Ty

3,3A 3,9A 6,7/3,3 A 7,9/3,9A
660 W-Br 780 W-BT 680/660 W-BT 810/790 W-BT
53 dB-b 53 dB-b 53 dB-b 53 dB-b
dB®)
/)
H:0 10,5 I-n 10,5 I-n 10,5 I-n 10,5 I-n
42 kg-kr 45 kg-kr 48 kg-kr 51 kg-kr

PS 41,5 - 33 Bar-bap

PS 41,5 - 33 Bar-bap

TS 65-55°C TS 65-55°C
PS 41,5 - 33 Bar-bap PS 41,5 - 33 Bar-bap
TS 65-55°C TS 65-55°C LRA32A LRA42 A
(110-120 V-B) (110-120 V-B)
LRA16 A LRA21A
LRA16 A LRA21A
(220-240 V-B) (220-240 V-B)
002 Eq 1075,3 1106,6 1075,3 1106,6
GWP 2088 2088 2088 2088

* 30°C - UR 80% - npu memnepamype 30°C u omHocumersibHoU enaxHocmu 8o3dyxa 80%
** 27°C - UR 60% - npu memnepamype 27°C u omHocumesnbHoU enaxHocmu eo3dyxa 60%

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency variation £1%,
tension variation +2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device that you must connect.
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THE APPLIANCE IS SEALED AND CONTAINS is contained within the packaging of the dehumidifier.

FLUORINATED GREENHOUSE GASES To install the handle follow the below steps (Fig. 1-2):
GOVERNED BY THE KYOTO PROTOCOL. THE »3.1.Remove the screw that secure the cover to the
“GWP” IS SET OUT IN THE “TECHNICAL DATA dehumidifier (1),
TABLE”. » 3.2.Rotate the cover (2);

» 3.3.Remove the four screws located on the appliance
IMPORTANT: BEFORE ANY MAINTENANCE, side, two on the left side and two on the right side (3);
CLEANING, REPAIR OR OTHER, ALWAYS » 3.4.Place the handle in the proper position (4);
DISCONNECT THE PLUG FROM THE » 3.5.Install the four screws in their proper position, two
POWER MAINS. BEFORE RESTARTING THE on the left side and two on the right side (5);
DEHUMIDIFIER, ENSURE THE ELECTRICAL » 3.6.Rotate the cover to bring it back to a vertical position
PARTS ARE NOT MOIST AND/OR WET. (6);

»3.7.Install the screw than secures the cover to the
> »1. SAFETY WARNINGS dehumidifier (7).

The dehumidifier must always be connected to power
sockets fitted with earthing connection. Failure to
comply with this rule - as for all electrical appliances
- is a source of danger, for the consequences of
which the manufacturer disclaims all liability.

The appliance may be disassembled exclusively by
a skilled technician.

When the appliance is connected to a power socket
it must be kept in vertical position and must not be
subject to violent movements. Any water escaping
from the tank might come in contact with electrical
parts, with obvious hazardous consequences. It
is therefore indispensable to disconnect the plug
before moving the dehumidifier and empty the tank
before lifting it.

In the event a water spillage should occur as a
consequence of sudden motions, the dehumidifier
must remain still in vertical position for at least eight
hours before being switched on again.

This dehumidifier sucks air in from the front and
expels it through the rear grille; therefore the front
panel, which holds the air filter, must be kept at a
distance of at least fifteen centimeters from the walls.
Furthermore, the appliance must not be operated in
narrow spaces which do not allow circulation of the
air flowing out of the rear grille into the environment.
However, the side panels may be drawn close to walls
without creating any hindrance to regular operation.
This dehumidifier has been constructed in
compliance with the strictest safety regulations.
However, no sharp objects such as screwdrivers,
knitting irons or similar must be inserted in the grille
or in the opening that remains exposed in the front
panel when the filter is extracted: this is dangerous
for persons and may damage the appliance.

To clean it outside you may use a moistened
cloth after disconnecting the power plug from the
electricity mains. Do not cover the front grille with
linen or other objects, the alliance gets damaged and
may cause danger.

Regularly clean thefilter: cleaning must be performed
on average every month; in the event of use in very
dusty environments cleaning must be more frequent.
See the relevant chapter for cleaning methods. When
the filter is dirty the expelled air is warmer than usual,
damaging the appliance and affecting performance.

> > 4. OPERATION

This dehumidifier is a cooling cycle appliance whose
operation is based on the physical principle by which
when air comes into contact with a cold surface it wets it
releasing moisture in the form of drops of condensation or
ice, when the ambient temperature is not high.

In practice, a finned coil is maintained cold by a
refrigerating machine, and the air that goes through it
cools and dehumidifies. After that, the air goes through a
heat exchanger and is heated, to finally flow back into the
room dehumidified and at a slightly higher temperature
than the initial one.

Reference to drawing (Fig. 3):

Air is extracted through the front of the dehumidifier: it
goes through the filter (1), the fan (2), the cold exchanger
(evaporator) (3), the hot exchanger (condenser) (4) and
finally the dehumidified air flows out and is recirculated
into the room through the rear grille. The condensed water
is collected in the tank (5). A microswitch (6) stops the
appliance when water in the tank reaches a certain level.
The humidistat (7) allows the dehumidifier to operate when
the humidity in the room is higher than the desired level.
An electronic board (8) controls defrosting and prevents
the compressor (9) from starting up too often, which is
detrimental, and delays it.

These machines are fitted with a hot gas defrosting device,
they are therefore equipped with a solenoid valve for hot
gas bypass, a special electronic board and a defrosting
thermostat.

The operation of the defrosting system is exclusive to
our products: in practice a system with a thermostat and
electronic control, it uses the hot gas bypass only for the
time strictly necessary. This extends the dehumidifier’s life
and reduces the hot gas operation stage.

> »5. CONTROL PANEL

The control panel (Fig. 4) is located at the rear of the

dehumidifier and includes:

»5.1.HUMIDISTAT (1): The humidistat carries a scale
from 1 to 5. Setting the humidistat at the minimum value
(1) means the dehumidifier operates until 80% relative
humidity is achieved in the room. Setting the humidistat
at the maximum value (5) means the dehumidifier
operates until 20% relative humidity is achieved in the
room. In the “CONT” position the dehumidifier works
all the time regardless of the relative humidity reading.

> > 2. DESCRIPTION OF THE DEHUMIDIFIER LGtgslagﬁtdﬁ’)‘_’s't'on the dehumidifier never starts

Allportable dehumidifiers use the cooling cycle with »5.2.HOUR COUNTER (2): The hour counter indicates

compressor. The appliances are described below. the number of hours of operation of the dehumidifier.

»5.3.VENTILATION SPEED SELECTOR (3): The
ventilation speed selector allows the dehumidifier to

» » 3. ASSEMBLY OF THE DEHUMIDIFIER
This appliance is equipped with a handle. This component




work at the maximum air flow or at an intermediate air
flow depending on the need.

» 5.4 ALARM LIGHT (4): The alarm light lights up when,
in case of dehumidifier with tank, the tank is full or the
direct exhaust is clogged up and in case of dehumidifier
with pump (optional), there is a malfunctioning in the
water discharge system. When the warning light comes
on the dehumidifier does not work, reset the appliance
to restart it.

»5.5.REMOTE HUMIDISTAT SOCKET (5): If a remote
humidistat is connected to the socket, the relative
humidity you wish to achieve in the room may be
controlled remotely.

»5.6.VOLTAGE CHANGE SWITCH (6) (where present):
In dual voltage models (..DV), the dehumidifier
operating voltage may be set to suit the voltage
supplied by the electricity mains.

> > 6. SWITCH-ON

IMPORTANT: In dual voltage models (...DV), check:

» 1-POSITION OF THE VOLTAGE CHANGE SWITCH
(220-240V / 110-120V) (Fig. 5); If the set voltage does
not match that supplied by the mains, the voltage
must be adapted. Loosen the two screws fastening
the cover (Fig. 6), move/press the switch on the
supplied voltage value (Fig. 7) and refit the cover
(Fig. 8).

»2-CHECK THE TYPE OF SOCKET; If the type of
socket does not match the power supply features, a
suitable adapter must be fitted.

IF_THE VOLTAGE CHANGE SWITCH POSITION

THE TYPE OF SOCKET AND THE POWER SUPPLY
ARE CONSISTENT. YOU MAY PROCEED WITH THE

SWITCH ON SEQUENCE.

IMPORTANT: In dual voltage models (...DV), in the
case you need to use a transformer 240V / 110V we
suggest you to choose minimum power 2.000VA.
You must use power cord extension with correct
dimension (1,5mm? up to 10m, 2,5mm? up to 20m
and 4mm? over 20m) and provided with ground
connection.

In order to start up the dehumidifier, it must have
remained in vertical position (normal use position)
for at least eight hours. Failure to comply with
this rule may cause irreparable damage to the
dehumidifier.
» 6.1.Follow all the safety instructions;
»6.2.Connect the supply plug to the power mains (Fig. 9)
(SEE VOLTAGE IN THE “TECHNICAL DATA TABLE”);
» 6.3.Turn the humidistat (1 Fig. 4) on the desired relative
humidity value, the dehumidifier will start automatically.
Thanks to the “VENTILATION SPEED” selector (3 Fig. 4),
the dehumidifier may be operated at the maximum air flow
or at an intermediate air flow depending on the need, in
order to achieve the utmost comfort in the room.

» > 7. SWITCH-OFF

Proceed as follows to switch off the dehumidifier:

» 7.1.Turn the humidistat (1 Fig. 4) to “OFF*;

»7.2.Disconnect the supply plug from the power mains
with dehumidifier off (Fig. 10).

» » 8. REMOTE HUMIDISTAT CONNECTION
For remote humidistat ready models (5 Fig. 4), remove
the cover connected to the dehumidifier and connect

the remote humidistat (optional) (Fig. 11). For correct
dehumidifier operation, completely rotate the knob of the
humidistat on the control panel (1 Fig. 4) to “CONT* and
set the desired humidity on the remote humidistat.

» » 9. IF THE DEHUMIDIFIER DOES NOT
START OR DOES NOT DEHUMIDIFY

If the “ALARM LIGHT” (4 Fig. 4) switches on, this means
that the water recovery tank is full and/or there is pump
malfunctioning (optional), just empty the tank and/or
reset the pump. Should the problem persist, contact the
authorised technical service centre.

> »>10. CONNECTION TO DISCHARGE PIPING

This dehumidifier allows for the option to directly connect

the appliance to a fixed discharge pipe.

»10.1.IN THE STANDARD CASE OF DEHUMIDIFIER
WITH TANK: The tank has a fitting which may be
connected to a pipe with 16mm internal diameter. Before
connecting the pipe, remove the screw/cover (where
present) (Fig. 12) and check fitting cleanliness, in order
to avoid possible obstructions.

»10.2.IN CASE OF DEHUMIDIFIER WITH PUMP

(OPTIONAL): A water drain pump (optional) may be

installed onto the dehumidifier (Fig. 13). Connection is

easy and straightforward, thanks to the specific electrical
connector and the hydraulic fitting located at the rear,
which can be connected to a pipe with 16mm internal
diameter. Before connecting the pipe, remove the
screw/cover (where present) (Fig. 14) and check fitting
cleanliness, in order to avoid possible obstructions. ALL
INSTRUCTIONS AND DETAILS FOR INSTALLATION
ARE SUPPLIED IN THE PUMP KIT.

> »11. PERIODIC MAINTENANCE

The only maintenance to be performed regularly is

filter cleaning (Fig. 15). Cleaning must be performed by

removing the filter from the front of the dehumidifier (Fig.

16) and placing it under the water tap in an ordinary sink.

This must be performed on average every month; in the

event of use in very dusty environments cleaning must be

more frequent.

Depending on use, cleaning of the finned coil may be

required, with a low pressure water jet. Before performing

washing it is strictly required to disconnect the supply plug
from the power mains (Fig. 10). To perform washing follow

the below steps (Fig. 17-18):

»11.1.Remove the screw that secure the cover to the
dehumidifier (1);

» 11.2.Rotate the cover (2);

» 11.3.Remove the four screws and remove the protection
from the finned coil (3). (Wash the finned coil with a
low pressure water, paying attention not to wet the
electrical panel. WATER MUST ONLY FLOW FROM
THE TOP DOWN);

» 11.4.Install the protection and the two screws (4);

» 11.5.Rotate the cover to bring it back to a vertical
position (5);

»11.6.Install the screw than secures the cover to the
dehumidifier (6).

Before restarting the dehumidifier, ensure the electrical

parts are not wet and/or moist, in normal conditions at

least eight hours must elapse. This cleaning operation
improves the dehumidifier performance and assures its
long life.




ELECTRIC SYSTEM - IMPIANTO ELETTRICO - ELEKTRISCHE ANLAGE
- INSTALACION ELECTRICA - INSTALLATION ELECTRIQUE - ELEKTRI-
SCHE INSTALLATIE - SISTEMA ELETRICO - EL-ANL/ZAEG - SAHKOLAIT-
TEISTO - ELEKTRISK ANLEGG - ELANORDNING - INSTALACJA
ELEKTRYCZNA - 3JIEKTPOMNMPOBOKA - ELEKTRICKE ZARIZENI -
ELEKTROMOS RENDSZER - ELEKTRICNA NAPELJAVA - ELEKTRIK TE-
SiSATI - ELEKTRICNI UREDAJ - ELEKTROS SISTEMA - ELEKTRISKA
SISTEMA - ELEKTRISUSTEEM - INSTALATIA ELECTRICA - ELEKTRICKE
ZARIADENIE - ENEKTPUYECKA MHCTAJIAUMA - ENEKTPUYHE
OBJIAOHAHHSA - ELEKTRICNI UREPAJ - HAEKTPIKH EFKATAXITAZH - &£
R R4 - CANTbIHFAH CbIMOAPAbLIH, CYJBECI

DHP 45DV on

DHP 65DV \ F;

PPPPPP

ITE
COMPRESSOR| §
@ CAPACITOR i

&)




C€

CE CONFORMITY CERTIFICATE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE - EG-KONFOR-
MITATSERKLARUNG - DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - DECLARATION DE CON-
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MCS ITALY S.p.A. Via Gardesana 11, -37010- Pastrengo (VR), ITALY
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Ha: - Bionosigae Bumoram: - Izjavljuje se da je u skladu s: - AnAwvoupe 6T gival gUPQwvo pe: - ZZIEARFE:

2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2009/125/EC, 2006/42/EC, 97/23/EC

EN 55014-1:2006/A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 60335-2-40:2003/
A13:2012, EN 50581:2012, (EU) N°. 327/2011

g

e

Pastrengo, 12/06/2017
Stefano Verani (CEO MCS Group)




»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-
used.

-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product
helps to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto & attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato
dalla Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e del’'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitdtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und
wieder verwendet werden kénnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Miilltonne mit Radern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch
die européische Direktive 2012/19/UE uUberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich Uber die vor Ort bestehende Miilltrennung bezuglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung miissen eingehalten werden und alte Produkte dirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden. Die ordnungsgemale Entsorgung des Produkts hilft mogliche negative Folgen fir Gesundheit
und Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto
esta tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electrénicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacion
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

» fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés
de nouveau.

Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2012/19/UE.

Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

Veuillez agir selon les régles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

»nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en
elektronische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval.
Een correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te
voorkomen.

» pt - ELIMINACAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais € componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto & protegido
pela Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletronicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e nao eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta eliminagao
do produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saide do ambiente e do homem.
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